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El estudio de los paisajes lingüísticos es un campo de investigación emergente que
nos brinda un punto de observación privilegiado de la continua transformación de las
ciudades y sus habitantes. Sin embargo, incluso en una ciudad como Madrid, con un
número muy elevado de visitantes y con un incremento muy notable y en cierto
modo súbito de la inmigración el currículo académico no familiariza aún a las nuevasmodo súbito de la inmigración, el currículo académico no familiariza aún a las nuevas
generaciones con el multilingüismo y el contacto entre distintas lenguas y variedades.

La actividad de paisajismo lingüístico que presentamos arranca de una concepción
dialógica de la educación que intenta promover que los estudiantes se involucren
como agentes activos en un proceso simétrico y transcultural en el que se genere
conocimiento a través de la formulación de preguntas.
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El objetivo era fomentar entre los estudiantes una toma de conciencia sobre
problemas sociolingüísticos cotidianos y promover una reflexión acerca del
multilingüismo y de los numerosos cambios que se están produciendo en el mercado
lingüístico de Madrid.

Estos cambios vienen ligados a la movilidad diaspórica y migratoria que afecta a
individuos de todo el planeta, a los nuevos escenarios económicos surgidos a raíz de
la globalización y a las relaciones sociales e ideologías que subyacen a esta realidad.

Estas fueron las razones por las que puso en marcha esta práctica, que los
estudiantes acogieron con un entusiasmo poco habitual en las aulas. En la ponencia
presentaremos el modo en que se diseñó e implementó la actividad y algunas de laspresentaremos el modo en que se diseñó e implementó la actividad y algunas de las
conclusiones alcanzadas.
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En un primer momento los estudiantes adquirieron herramientas teóricas leyendo y
asistiendo a seminarios, entre ellos una conferencia impartida por Elana Shohamy. Se
familiarizaron también con los postulados de partida:

1 Las relaciones sociales se proyectan en el espacio1. Las relaciones sociales se proyectan en el espacio
2. Los mercados lingüísticos son múltiples y juxtapuestos – y a menudo entran en

conflicto
3. Las estrategias se enfrentan en el paisaje – por lo que el espacio es al tiempo

canal y herramienta
4. Las lenguas tienen una vitalidad que va más allá de la organización institucional

del espacio

Para guiar el trabajo de campo se les proporcionó la HOJA DE TRABAJO que
repasaremos a continuación.
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Y todo esto con datos para el análisis (fotografías de grafitis, fliers, anuncios,
tablones de avisos…) centrados en la diversidad (no solo español, no solo castellano
tal y como se habla en Madrid…).

Para ello los estudiantes barrieron la ciudadPara ello los estudiantes barrieron la ciudad.
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Y compararon barrios prestando atención a la clase social y el origen de los vecinos,
fotografiaron dependencias institucionales, zonas marcadas por el tránsito de
población, por la actividad turística o comercial…
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ETAPA 1. Primera aproximación al campo. Selección de una localización, observación
preliminar, documentación sobre la zona (datos demográficos, lingüísticos,
socioculturales) y primeras fotografías (recogiendo por escrito DÓNDE, CUÁNDO,
CÓMO, A SABIENDAS DE LOS FOTOGRAFIADOS O NO…)

ETAPA 2. Análisis preliminar del material. Primer análisis para descubrir patrones,
explorar posibles razones y formular una pregunta de investigación que puede llevar a
recoger materiales más específicos. Etapa tutelada y puesta en común en clase.

ETAPA 3. Formulación de una pregunta de investigación y concreción del campo y
los datos. Por ejemplo, contrastar distintas áreas o servicios de un mismo barrio;
distintos barrios; una misma área (zonas comerciales, centros educativos…) endistintos barrios; una misma área (zonas comerciales, centros educativos…) en
distintos barrios…; contrastar las políticas de la administración para gestionar la
presencia de lenguas en la ciudad, cómo reaccionan los ciudadanos… Etapa tutelada y
puesta en común en clase. Fotografías subidas a la página de docencia en red.

ETAPA 4. Análisis de las ideologías que subyacen a los paisajes lingüísticos y sus
implicaciones con tres focos de análisis:
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A. Análisis cuantitativo de lenguas y población para descubrir si existe una
correlación entre la población inmigrante censada en un lugar y las lenguas
visibles en ese espacio público

B. Análisis cualitativo de los datos con entrevistas a los responsables de que
distintas lenguas ocupen el espacio público a los ciudadanos que conviven condistintas lenguas ocupen el espacio público, a los ciudadanos que conviven con
ellas… para descubrir cómo se sienten los hablantes respecto a las lenguas que les
rodean

C. Análisis basado en las categorías de Backhaus (que repasaremos brevemente a
continuación)
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Nuestros estudiantes recorrieron las calles de Madrid y tomaron más de 600
fotografías (del centro y las afueras, de instituciones y comercios, de intercambios
interpersonales, de las zonas ocupadas por la acampada de Sol).

Más tarde analizaron el corpus con las herramientas teóricas proporcionadas por lasMás tarde analizaron el corpus con las herramientas teóricas proporcionadas por las
clases y lecturas. Ellos mismos se sorprendieron de los resultados.
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El estudio de las dimensiones TOP DOWN/BOTTOM UP (cuando los signos son
colocados por los poderes públicos en lugares oficiales de la administración pública
versus cuando los individuos se apropian del espacio y de los recursos para producir
signos que no tienen carácter oficial, a través de los que tejen redes y se comunican)
desveló numerosas contradicciones Casi siempre las instituciones siguen siendodesveló numerosas contradicciones. Casi siempre las instituciones siguen siendo
monolingües o solo fomentan lenguas «de prestigio». Pero las prácticas lingüísticas
de los habitantes de Madrid son mucho más diversas y el multilingüismo emerge en
el espacio público.

Analizaron también los patrones de distribución (asimilación, marginalización,
monolingüismo, guettos, moteado…) y comprobaron que no hay patrones claros.

Y descubrieron naturalmente que las lenguas se organizan jerárquicamente según
las actividades a las que van ligadas, la clase social de sus hablantes, las áreas en las
que aparecen…
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Y tras el trabajo en clase nos embarcamos en una exposición con la que queríamos
estrechar el vínculo entre el aula y la calle, fomentar la autonomía de los
estudiantes más comprometidos y mostrar a la sociedad:

 El modo en que conviven los habitantes de Madrid El modo en que conviven los habitantes de Madrid
 El desequilibrio en la balanza de poder de las distintas comunidades de hablantes
 La vitalidad o el declive de las lenguas que hablan cada una de ellas
 El modo en que surgen y se transforman las redes comunicativas
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Para ello tuvimos que:

1. Crear y coordinar un equipo de trabajo
2. Presentar una propuesta con la que conseguir financiación y un local adecuado
3 Seleccionar las imágenes que se iban a imprimir y clasificarlas en espacios3. Seleccionar las imágenes que se iban a imprimir y clasificarlas en espacios
4. Redactar los pies de foto y textos que guiarían a la audiencia en una exposición

articulada en torno a preguntas
5. Producir los montajes audiovisuales
6. Dar a conocer la exposición
7. Organizar las mesas redondas
8. Rodar un vídeo y subtitularlo

Finalmente la exposición salió adelante.
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En una antigua corrala rehabilitada del centro de Madrid.
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Las 60 fotografías seleccionadas y clasificadas por el equipo de investigación fueron
procesadas por un profesional. Los espacios de La Corrala acogieron un entramado de
«lonas explicativas» que iban presentando el trasfondo de las fotos expuestas, de
modo que el público pudiera, integrando las explicaciones y analizando las fotos,
pudiera ir dando respuesta a las «preguntas» que articulaban cada una de las cincopudiera ir dando respuesta a las «preguntas» que articulaban cada una de las cinco
secciones de la exposición.
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La heterogeneidad y variabilidad de los mercados lingüísticos en la era postnacional
nos enfrenta a un problema teórico para el que aún no hay una respuesta
consensuada. En principio no existe más que un mercado dentro del cual hay
ESCALAS GLOBALES/LOCALES (Blommaert 2007) o ESTRATOS (Pennycook 2012). Pero
nuestros datos revelan la existencia de MÚLTIPLES MERCADOS JUXTAPUESTOS que ennuestros datos revelan la existencia de MÚLTIPLES MERCADOS JUXTAPUESTOS que en
algunos espacios topan entre ellos. Esto nos muestra cómo una actividad de clase
puede terminar suscitando preguntas teóricas importantes: ¿hasta qué punto la
homogeneidad y la estabilidad conviven con la variabilidad y el cambio en el mercado
lingüístico?
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Entre los mecanismos de respuesta propios de los entornos multilingües destacan
dos: la adaptación o el ajuste intercultural. La adaptación tiene que ver con la
dominación y hace referencia al proceso de modificación conductual para adaptarse
al entorno o contrarrestar la presión social. El ajuste, por el contrario, se centra en las
experiencias subjetivas que produce la inmersión en un entorno cultural desconocidoexperiencias subjetivas que produce la inmersión en un entorno cultural desconocido
y sus resultados.
Luisa Martín Rojo ha modificado el modelo de Berry para la descripción del estilo
interactivo de emigrantes y refugiados
(http://www.aulaintercultural.org/IMG/pdf/Asimilar_o_integrar.pdf) para identificar
las ideologías que subyacen en la gestión de la diversidad lingüística y por tanto la
adopción de políticas lingüísticas. Así, dependiendo de la respuesta a dos preguntas
(¿SE PROMUEVEN LAS RELACIONES INTERGRUPALES? ¿SE FOMENTAN LOS RASGOS(¿SE PROMUEVEN LAS RELACIONES INTERGRUPALES? ¿SE FOMENTAN LOS RASGOS
IDENTITATIOS, CULTURALES Y LINGÜÍSTICOS DE LAS MINORÍAS?) surgen cuatro
patrones ideológicos:

SÍ NO

SÍ Integración Asimilación

NO Segregación Marginalización
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Prácticas lingüísticas tales como las ofertas espontáneas de clases o intercambios
lingüístico, los carteles bilingües y trilingües… muestran cómo los ciudadanos se
esfuerzan por comunicarse más allá del monolingüismo institucional.
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El carácter multilingüe improvisado del 15M sorprendió tanto a visitantes como
manifestantes.
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Al analizar los valores ligados a las lenguas presentes y ausentes en el paisaje
lingüístico de Madrid hemos logrado a una visión más profunda de los cambios que
se están produciendo en el mercado lingüístico de nuestra ciudad.

Igualmente a partir de la distribución y el contacto entre las lenguas hemosIgualmente, a partir de la distribución y el contacto entre las lenguas hemos
observado la interrelación que existe entre los paisajes lingüísticos y las actitudes
tanto de la comunidad de acogida como de las comunidades migrantes, así como de
las políticas implantadas en respuesta a la diversidad cultural y lingüística.
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Creemos por tanto que esta actividad de enseñanza‐aprendizaje no solo ha
contribuido a un desplazamiento en la mirada de los estudiantes, sino que nos ha
hecho intuir tendencias que merecen una reflexión teórica.

Los patrones de distribución y la singularidad o multiplicidad de los mercados son dosLos patrones de distribución y la singularidad o multiplicidad de los mercados son dos
aspectos ligados a los paisajes lingüísticos que deben seguir siendo investigados.
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Pero para nosotras lo más enriquecedor ha sido el trabajo con los estudiantes: hacer
de una asignatura algo real, fomentar la reflexión autónoma y, dar los primeros pasos
investigando en equipo… es mucho más que una tarea para nota.
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